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�  PRECABLEADO    ��   INTERNAL WIRING     �  PRECÂBLAGE      
�  VERKABELUNG    �  PRE-CABLAGEM �	  PRECABLAGGIO

�  Los Pulsadores de la Placas Modulares, no requieren módulo de extensión de llamadas.
��  The modular panel buttons do not require call extension modules.
�  Les Boutons-poussoirs des Platines Modulaires n’ont pas besoin de module d’extension d’appels.
�  Die Tasten der modularen Türstationen benötigen kein Ruferweiterungsmodul.
�  Os Botões das Placas Modulares não requerem módulo de extensão de chamadas.
�	  I pulsanti dei posti esterni non richiedono del modulo di estenzione della chiamata.
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24 Vdc

�  CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS   ��  TECHNICAL FEATURES  
�  CARACTERISTIQUES TECHNIQUES �  TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN 
�  CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS  �	  CARATTERISTICHE TECNICHE

en reposo  - in standby - au repos
Im Bereitschaftsmodus  -  em repouso - in stand-by
audio activo - audio active - avec audio
Audioverbindung  - áudio activo - audio attivo
cámara  - camera  - caméra   
Kamera  - câmara  - telecamera
iluminación  - lighting   - éclairage  
Beleuchtung  - iluminação  - iluminazione

80 mA 

300 mA 

180 mA

35 mA

Alimentación  - Power Supply - Alimentation
Stromversorgung - Alimentação  - Alimentazione
Consumo  - Consumption  - Consommation
Stromverbrauch  - Consumo - Consumo

Temperatura de funcionamiento
Operating Temperature
Température de fonctionnement
Betriebstemperatur
Temperatura de funcionamento
Temperatura di funzionamento

Potencia audio sentido vivienda-calle 
Audio power from the apartment to the panel
Piussance de l’audio sens poste-platine
Audio-Leistung in Richtung Türstation
Potência áudio sentido rua
Potenza audio dall´apartamento al portone

Volumen regulable en ambos sentidos
Adjustable volume both ways
Volume réglable dans les deux sens
Regulierbare Lautstärke in beiden Richtungen 
Volume regulável em ambos os sentidos
Volume regolabile in entrambe le direzioni

[-10 , +60 °C]
[14, 140ºF]

Potencia audio sentido calle-vivienda 
Audio power from the panel to the apartment
Piussance de l’audio sens platine-poste
Audio-Leistung in Richtung Telefon 
Potência áudio sentido telefone
Potenza audio dal portone all´apartamento

1 W

0,15 W

IP43
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�  CABLEADO   ��   WIRING  �  CÂBLAGE   
�  Instalación de Video con distribuidores ref. 3250 - 3251

��  Video system with video distributores ref. 3250 - 3251
�  Installation video avec distributeurs réf. 3250 - 3251
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          �  VERKABELUNG    �  CABLAGEM  �	  CABLAGGIO
�  Videoanlage mit Verteilern Ref. 3250 - 3251
�  Instalaçao de vídeo com distribuidores ref. 3250 - 3251 
�	  Installazione video con distribuidori rif. 3250 - 3251 
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�
�  CABLEADO   ��   WIRING  �  CÂBLAGE   
�  Instalación de Video con distribuidores ref. 3240 - 3241

��  Video system with video distributores ref. 3240 - 3241
�  Installation video avec distributeurs réf. 3240 - 3241
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        �  VERKABELUNG    �  CABLAGEM  �	  CABLAGGIO
�  Videoanlage mit Verteilern Ref. 3240 - 3241
�  Instalaçao de vídeo com distribuidores ref. 3240 - 3241 
�	  Installazione video con distribuidori rif. 3240 - 3241 
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�
�  CONEXIÓN ABREPUERTAS  ��  DOOR LOCK-RELEASE CONNECTION 
�  RACCORDEMENT GÂCHE  �  ANSCHLUSS TÜRÖFFNER
�  LIGAÇÃO DO TRINCO  �	  CONNESSIONE APRIPORTA

   12 Vac

  12 Vdc 
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VARISTOR
VARISTOR
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�  TABLAS SECCIONES DISTANCIAS  

��  TABLES SECTIONS DISTANCES 
�  TABLEAUX SECTIONS DISTANCES  
�  TABELLE MIT DEN QUERSCHNITTEN UND DISTANZEN
�  TABELAS DE SECÇÕES E DISTÂNCIAS
�	  TABELLE SEZIONI DISTANZE

������/& ���������/&

123456��123426 7826��9223
*5:54*5:5;4��
����( &./

�

11 �

11 � 	($

�&

/&����&& ��/&������&& *5:54*5:5;4��
����(/&����&& ��/&������&& 11� � ��

�&&�����& ��&&�������& 11� � ������(

15)2:5�15)2:

�+<:2��	
	���� ���
�	��

����=��.��11

�&&����/& ��&&�����"/&

�/&����/& �"/&������/&

*5:54*5:5;4��
����(

����(

�

�

�

�

�����	��
11�.� �

�����	��
11�.� �

�����	��
11�.� �

CABLE PAR PARALELO
PARALLEL CABLE PAIR 
CÂBLE (PAIRE) PARALLÈLE
KABELPAAR PARALLEL
CABO DE PAR PARALELO
COPPIA CAVI PARALLELI
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SINTETIZADOR DE VOZ
 VOICE SYNTHESIZER 

SYNTHETISEUR VOCAL
  SPRACHSYNTHESIZER

SINTESE DE VOZ
SINTETIZZATORE DELLA VOCE
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�� CODIFICACIÓN IDIOMAS  (Ver tabla)
LANGUAGE CODING  (see table)
CODIFICATION LANGUES (voir tableau)
SPRACHKODIERUNG (siehe Tabelle)
CODIFICAÇãO DE IDIOMAS (ver tabela)
CODIFICAZIONE LINGUE (vedere la tabella)
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CODE

0

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

castellano

inglés

francés 

holandés/fl amenco

alemán

catalán

valenciano

balear

portugués

euskera

gallego

griego

polaco

checo

eslovaco

turco

Spanish

English

French

Dutch/Flemish

German

Catalan

Valencian

Balearic

Portuguese

Basque

Galician

Greek

Polish

Czech

Slovak

Turkish

����'�� �������
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CODE

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

Chinese

Persian/Farsi

Arabic

Norwegian

Finnish

Swedish

Danish

Icelandic

Russian

Italian

Hindi

Hungarian

Hebrew

Bell

DEACTIVATED

chino

persa/farsi

árabe

noruego

fi nés

sueco

danés

islandés

ruso

italiano

hindi

húngaro

hebreo

Campana

DESACTIVADO

����'�� �������
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Publicación técnica de caracter informativo editada por FERMAX ELECTRONICA S.A.U.
FERMAX ELECTRONICA S.A.U., en su política de mejora constante, se reserva el 
derecho a modifi car el contenido de este documento así como las características de 
los productos que en él se refi eren en cualquier momento y sin previo aviso. 
Cualquier modifi cación será refl ejada en posteriores ediciones de este documento. 

Technical document published for information purposes by FERMAX ELECTRONICA 
S.A.U. 
FERMAX ELECTRONICA S.A.U., in a policy of ongoing improvement, reserves the 
right to modify the contents of this document and the features of the products referred 
to herein at any time and with no prior notice.  Any such modifi cations shall be refl ected 
in subsequent editions of this document.

Publication technique à caractère informatif éditée par FERMAX ELECTRONICA S.A.U.
Conformément à sa politique de perfectionnement continu, FERMAX ELECTRONICA, 
S.A.U. se réserve le droit de modifi er, à tout moment et sans préavis, le contenu de ce 
document ainsi que les caractéristiques des produits auxquels il fait référence. Toutes 
les modifi cations seront indiquées dans les éditions suivantes. 

Technische Veröffentlichung zu Informationszwecken; Herausgeber: FERMAX ELEC-
TRONICA S.A.U.
FERMAX ELECTRONICA S.A.U, behält sich das Recht vor, den Inhalt dieses Doku-
ments sowie die technischen Eigenschaften der erwähnten Produkte ohne vorherige 
Ankündigung zu ändern, um dadurch den ständigen Weiterentwicklungen und den damit 
in Verbindung stehenden Verbesserungen Rechnung zu tragen. Alle Änderungen fi nden 
Aufnahme in den Neuaufl agen dieses Dokuments.

Publicação técnica de carácter informativo editada por FERMAX ELECTRONICA S.A.U.
A FERMAX ELECTRONICA S.A.U., na sua política de melhoramento constante, reserva-
se o direito de modifi car o conteúdo deste documento assim como as características 
dos produtos que nele são referidos a qualquer momento e sem aviso prévio. 
Qualquer modifi cação será apresentada em edições posteriores deste documento. 

Pubblicazione tecnica di carattere informativo edita da FERMAX ELECTRONICA S.A.U.
FERMAX ELECTRONICA S.A.U., nella sua politica di miglioramento costante, si riserva 
il diritto di modifi care il contenuto del presente documento, così come le caratteristiche 
dei prodotti in esso menzionati in qualsiasi momento e senza preavviso. 
Qualsiasi modifi ca sarà riportata in successive edizioni del presente documento.

�

��

�

�

�

�	



Pag 26

�������	
��������	
�



Pag 27

�������	
��������	
�






